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GB INSTRUCTIONS AND RECOMMENDATIONS FOR USE

Dear Customer,

We thank you for choosing our tire chains, and congratulate you on your wise choice,
we have made every effort to make these chains easy and safe to use. All materials
are of the highest quality, packaging and coloured parts are produced with non-toxic
materials that conform to all European regulations. Please be reminded that tire chains
are an emergency item which permits to use the vehicle when the roads are covered
with snow ar ice. You must drive carefully, avoid sudden acceleration or sudden stops,
and never exceed 50 km/h, Always check what is writlen in the car's "Maintenance
and use manual” and follow the instructions in it. Check that the car tyre measure-
ment matches one of the measurements indicated on the case.lt is a good idea to try
and put the chains on and take them off at home, before leaving to go somewhere.

If through long use the chain becomes worn it is recommended that the chain is fitted
with the most worn side against the tire,

The chain may break if it is worn more than 45%. If unable to make a temporary repair
with the repair links provided, remove the chain immediately to avoid damage to the
car. To keep the chains in good condition, we recommend cleaning them carefully

in hot water to remove salt deposits and prevent the formation of oxides, and drying
them bsfore replacing them in their box.

D HINWEISE UND RATSCHLAGE ZUM GEBRAUCH

Woerter Kunde,

Wir gratulieren Ihnen zur hervorragenden Wah! und danken Innen daB Sie sich flir
unser Produkt entschieden haben. Wir erauben uns Sie darauf hinzuweisen, dal wir
alles daran gesetzt haben diese Ketten so sicher und einfach wie moglich montieren
zu kénnen, Alle verwendeten Materialien sind von hdchster Qualitat. Die Verpackun-
gen und die mit Kunststoff iberzogenen Teile sind aus antitoxischen Materialien und
entsprechen allen giiitigen Normen. Es wird daran erinnert, daB die Kette eine Hilfe
filr schwierige Situationen ist, die uns erlaubt das Fahrzeug auch auf verschneiten
und vereisten Strafien zu verwenden. Man soll auf jeden Fall mit gréBter Aufmerksam
keit fahren, ruckartiges Bremsen und Beschleunigen verhindern und 50 km/h nicht
Uberschreiten, Vor dem Antritt der Reise ist es wichtig das Auflegen und Abmontieren
der Ketten mit Ruhe auszuprobieren. Uberprifen Sie in jedern Fall, welche Anga-

ben im .Handbuch® des Fahrzeugs gemacht werden und halten Sie sich an diese.
Kontrollieren Sie, dass die MaRe der Reifen mit einem auf dem Koffer der Schneekette
angegebenen Mal (bereinstimmen.Wir empfehlen Innen, die Schneeketten einmal
zu mentieren und zu entfernen, bevor Sie die Reise antreten.Falls die Ketten bereits
gebraucht sind, ist es ratsam den abgefahrenen Teil der Kette nach innen mit direktem
Kontakt auf den Reifen- zu montieren.

Wenn die Abnutzung mehr als 45% betragt, kann die Kette reiBen. Falls es nicht
gelingt die Ketten provisorisch mit den Ersatzgliedern zu reparieren, solite man sie
sofort abmaontieren um Folgeschaden am Fahrzeug zu verhindern. Um die Kette in
bestemn Zustand zu erhalten und vor Oxidation zu schitzen wird empiohlen, sie nach
dem Gebrauch mit warmeam Wasser zu waschan, um Salzriicksténds zu beseitigen,
und anschlieBend trocknen zu lassen, bevor sie wieder in die Verpackung zurlickge-
legt wird.

F RECOMMANDATIONS ET CONSEILS D'UTILISATION

Cher Client,

nous tenons & Vous faire tous nos compliments d'avoir choisi nos chaines a neige

et Wous remercions bien vive-ment pour la confiance gue Vous nous avez accordee.
Mous Vous rappelons que nous avons fait 'impossible pour rendre cette chaine plus
slre et facile 2 monter. Toutes les matieres employees sont de la plus haute qualité,
les emballages et autres parties plastifiees sont réalisés avec des produits non
toxiques et respectent toutes les réglementations européennes en vigueur. De toute
fagon, il faut rappeler gue les chaines & neige sont un moyen de dépannage utilisé sur
routes ennei-gees et verglacées. Il ne faut donc ni freiner ni accélerer brutalement, en
respactant |a vitesse de 50 km/h, Verfi er, dans tous les cas, le contenu du « Mods
d'emploi et d'entretien » du vehicule et se conformer aux instructions qui y fi gurent.
S'assurer gue la dimension des pneus du véhicule correspond & 'une des dimensions
indiquées sur la valise. |l est vivement recommandé d’essayer de monter les chaines
chez soi avant de se mettre en voyage. Pour les pneumatiques larges et les vehicules
dont I'espace entre la roue et les organes mécanigues est trés réduit, il est fortement
conseille de vérifier la "Natice d'entretien” du véhicule. Lorsgue les chaines sont déja
usees, nous conseillons de les tourner; lorsgu'elles sont usees sur les deux cotés et
que les maillons menacent de rompre, Vous devez définitiverment les déposer pour
éviter la détérioration de la carrosserie, Pour une conservation optimale des chaines,
vedillez les laver soigneusement avec de |'eau chaude afin d'dter tout dépdt de sel

et les protéger contre la corrosion, puis essuyez-les avant de les remettre dans leur
emballage.

| AVVERTENZE E CONSIGLI D'USO

Gentile cliente,

Ci complimentiamo con lei per I'ottima scelta e la ringraziamo per la preferenza ac-
cordataci, Ci permettiamo di ricordarle che abbiamo fatto tutto guanto possibile per
rendere |e nostre catene sicure e facili da montare. Tutti | matenali utilizzati sono di alt-
issima qualita, le confezioni e | particolari plastificati sono realizzati con prodotti atossici
e rispettano tutte le normative europee in vigore.Si ricorda comunaque che le catene
sono un mezzo di emergenza, che permettono di utilizzare il veicolo guando le strade
sono innevate o ghiacciate. Occorre pertanto guidare con la massima prudenza, evi-
tare accelerazioni o frenate brusche e non superare la velocita di 50 Km/h.Verificare in
ogni caso quanto scritto sul "Libretto uso e manutenzione™ del veicolo e attenersi alle
indicazioni su di esso riportate. Controllare che la misura dei pneumatici del veicolo
cormrisponda a una delle misure indicate sulla valigetta. E buona norma provare a mon-
tare e smontare le catene a casa, prima di mettersi in viaggio.Se le catene sono gia
state usate, & consigliabile montare la parte consumata a diretto contatto del pneuma
tico. Quando 'usura delle maglie della catena supera il 46% dello spessore, le catene
POssoNo rompersi; se non & possibile ripararle provvisoriamente con le false maglie in
dotazione, smontarle subito per evitare danni al veicolo. Per una buona conservazione
delle catene, si raccomanda, dopo 'uso, di lavarle accuratamente con acqua calda
per imuovera i depositi di sale ed evitare la formazione di ossidi, e di asciugarle prima
di riporle nella confezione.

CZ UPOZORNENI A RADY PRO POUZITI

Vazeny zakazniku,

blahopfejeme vam k vynikajicimu vybéru a dékujeme Vam za to, 7e jste se rozhod|
pro nase vyrobky. Dovolujeme siVam pfipomenout, Ze jsme udélali maximum pro
to, aby byly nase fetézy bezpeéné a umoZnovaly snadnou montaZ. Viechny pouZité
materidly se vyznacuji mimofadné vysokou kvalitou a plastové soucastky jsou
vyrobeny s pouZitim netoxicky- ch produkt( a za dodrzeni véech platnych evrop-
skych predpist. Pripominame viak, 7e fetézy jsou nouzovym prostfedkem, ktery
slouZi pro pouZiti vozidla na zasnéZzenych nebo namrzlych silnicich. Proto je tfeba
pfi jejich pouZiti Fidit s maximalni pozornosti, vyhnout se nahlym zrychlenim nebo

brzdénim a nepfekracovat rychlost 50 km/h. V kazdém pfipadé zkontrolujte, co je
napsano v ,Navodu k pouZiti a Udrzbé” vozidla, a postupujte v souladu s pokyny,
které jsou v ném uvedeny. Zkontrolujte, zda velikost pneumatik vozidla odpovida
jedne z velikosti uvedenych na kuffiku. Je dobrym zvykem vyzkouset si montaz a
demontaz fetézu jesté pred zahajenim cesty. Jsou-li fetézy jiz pouzité, doporucuje
se provést montaZ opotfebené ¢asti tak, aby byla v pfimém styku s pneumatikou.
Kdy? opotfebeni élankd fetézu prekroéi 45% jeho tioustky, mohlo by dojit

k pretrzeni fetéz(; neni-li mozné provést jejich opravu s pouZitim élanki z
pfisludenstvi, ckamzité je odmontujte, abyste zabranili poSkozeni vozidla. Aby byl
zachovan dobry stav fetéz(, doporuéujeme je po pouziti dikladné umyt teplou
vodou, aby se odstranily zbytky soli a zabranilo se vzniku oxidd, a pfed jejich
opétovnym uloZenim do obalu je doporutujeme osusit

SK  UPOZORNENIA A RADY PRE POUZITIE

Vazeny zakaznik,

blahozelame vam k vynikajicemu vyberu a dakujeme vam za to, Ze ste sa rozhodol
pre nase vyrobky. Dovolujeme si vam pripomendf, Ze sme urobili vietko, o bolo
moZné, aby boli nase refaze bezpeéné a umoznovali jednoduchl montaz. Vaetky
pouzité materialy sa vyznacuju mimoriadne vysokou kvalitou a diely z plastov su
vyrobene z netoxickych materialov, s dodrzanim vSetkych platnych europskych
predpisov. Pripominame viak, Ze retaze su nddzovym prostriedkom, sliZiacim pre
pouZitie vozidla na zasneZenych alebo zamrznutych cestach. Preto je potrebné

po ich nasadeni riadif vozidio s maximalnou pozornostou, vyhnit sa nahlym
Zrychleniam alebo brzdeniam a neprekracovaf rychlost 50 km/h. V kazdom pripade
skontrolujte, ¢o je napisané v ,Navode na pouZitie a udrzbu"“ vozidla a postupujte
v sUlade s pokynmi, ktoré si v fiom uvedené. Skontrolujte, &i velkost pneumatik
vozidla cdpoveda jednegj z velkosti uvedenych na kufriku. Odpordéa sa vysklsat si
montaZ a demonta? refazi este pred zahajenim cesty.

Ak su refaze uZ pouZité, odporica sa vykonat montaZ opotrebenej Casti tak, aby
bola v priamom styku s pneumatikou. Ked opotrebovanie ¢lankov refaze prekrodi
45% ich hribky, mohlo by déjst k pretrhnutiu retazi; ak nie je mozné opravif ich
pouzitim ¢lankov z prislusenstva, ckamzite ich odmontujte, aby ste zabranili
poskodeniu vozidla. Pre zachovanie dobrého stavu retazi sa odporiéa po pouziti
ich dékladne umyt teplou vodou, aby sa odstranili zvysky soli a zabranilo sa ox-
idacii, a pred ich opatovnym ulozenim do obalu je potrebné ich osusit.

HR  UPUTA | PREPORUKA ZA UPORABU

Postovani

Zahvaljujemo sto ste izabrali nade lance za snijeg i ¢estitamo na pametnom
izboru. Uginili smo sve da lanci budu sigurni i lagani za koristenje. Materijali od
kojih su izradeni vrhunske su kvalitete, pakiranje i obojeni dijelovi su proizvedeni
od netoksiénih materijala koji su u suglasju sa svim europskim propisima. Lanci
za snijeg su pomoéno sredstvo koje omogucava da se krecete po putevima
prekrivenim snijegom ili ledom. Morate voziti oprezno, izbjegavati nagla ubrzanja i
nikad ne voziti iznad 50 km/h dok koristite lance za snijeg.

Uvijek provjerite 5to piSe u uputama za koristenje vaseg vozila i pratite navedene
upute.

Provjerite da li dimenzije guma odgovaraju onima koje su navedene na pakiranju.
Prije nego 5to ih morate koristiti u nepovoljnim uvjetima voZnje bilo bi dobro da
ih pokusate staviti i skinuti kod kuée. Za vozila s ograniGenim prostorom izmedu
guma | blatobrana i drugih mehanickih dijelova , preporucujemo da se u uputi za
karistenje vozila provjeri da li je preporucena upotreba lanaca za snijeg.

Ako je zbog duge upotrebe lanac istrosen preporu¢ujemo da istroeni dio bude
okrenut prema gumi. Lanac se moZe slomiti ako je istroSen vise od 45%. Ako

se ne moze popraviti sa rezervnim kolutima koji su u pakiranju, skinite lanac da
sprijecite ostecivanje vozila. Da bi lanac bio u dobrom stanju preporucujemo
¢iscenje u toploj vodi kako biste uklonili naslage soli i sprijecili stvaranje oksida.
Osusite ih prije nego sto ih spremite u pakiranje.

RS  UPUTSTVA | PREPORUKE ZA PRAVILNO KORISCENJE

Postovani Korisnice,

Zahvaljujemo na poverenju koje ste nam ukazali kupovinom nasih lanaca za sneg.
Mastojall smo da ovi lanci za sneg budu jednostavni | bezbedni za korigéenje. Svi
upotrebljevni materijali u toku proizvodnje su od najboljeg kvaliteta. Pakovanje i
farbani delovi nisu toksiéni i podlezu Evropskim normama.

Podsecamo vas da se lanci za sneg koriste samo na sneZnim, ledenim putevima.
VoZnja mora da bude oprezna, bez naglih kogenja i treba izbegavati vecu brzinu od
50 km na &as. Pre upotrebe uvek proveriti | slediti uputstva data u priruéniku vozila
za upotrebu.

Proverite pre upotrebe da li su dimenzije vasih pneumatika identiéne sa navedeni-
ma na kutiji proizvoda.

Preporuéujemo da pre planiranog putovanja, kuci probate montaZu | demontazu
lanaca za sneg na vasem vozilu. Za vozila kod kojih je mesto ograniéeno izmedu
pneumatika i blatobrana, u svakom sluéaju pre upotrebe procitati uputstvo za
upotrebu i proveriti tehnicku tabelu datu u katalogu proizvodaca. Ako je lanac za
sneg ved bio koriscen, preporuéujemo da kod montaZe na pneumatik obratite
paznju da koriscena strana legne na gumu.

Ako je ostecenje lanca vise od 45% velika je verovatnocéa da ¢e dodi do pucanja
istih. U sluéaju da ni pomocéu Seta za Popravku niste u stanju da popravite lanac,
skinite ih sa pneumatika da izbegnete moguca ostecenja vaseg vozila.

Da vasi lanci za sneg dugo traju, posle svakog koriscenja ih operite mlakom vodom
i osudite pre vracanja u kutiju.

E ADVERTENCIAS Y CONSEJOS PARA EL USO

Amable Cliente,

Le felicitamos por su eleccion y le agradecemos su confianza. Nos permitimos re-
cordarle que hemos hecho todo lo posible para ofrecerle una cadena segura vy facil de
montar, Todos los materiales utilizados son de altisima calidad, el maletin y las piezas
plastificadas han sido realizados con materiales “no toxicos" respetando todas las
nor-mativas medicambientales Europeas en vigor. Le recordamos gue la cadena es un
accesorio de emergencia gue permite la utilizacion del vehiculo cuando las carreteras
presantan nigve o higlo, En estas circunstancias es necesario conducir con la maxima
prudencia, evitando frenadas 0 aceleracionas bruscas y no superar los 50 km/h. En
todo caso consultar lo gue se ha indicado en el *“Manual de uso y mantenimiento” del
vehiculo y observar las indicaciones gue se encuentran en el mismo. Controlar gue la
medida de los neurnaticos del vehiculo corresponda a una de las medidas indicadas
en & malstin, Es buena norma intentar montar y desmontar las cadenas en casa,
antes de vigjar. Cuando la cadena ya ha sido utilizada ofras veces es aconsejable
montar |a parte desgastada en contacto directo con el neumatico.

Cuando el desgaste supera el 45%, la cadena se puede romper, si no se proceds a
repararla provisionalmente con los eslabones abiertos que acompanan a la cadena
{para casos de emergencia), de no ser posible dicha reparacion provisional, se
recomienda desmontarla para evitar danos al vehiculo. Para una buena conservacion




de las cadenas se recomienda, despuss del uso, lavarias cuidadosamenta con agua
caliente para remover los depdsitos de sal y evitar la formacion de dxidos, v secarlas
antes de re

NL  WAARSCHUWINGEN EN ADVIES VOOR HET GEBRUIK

Geachte cliént,

Wij danken u voor uw keuze voor anze sneelwkettingen en wij wensan u veel plezier
toe met deze aanschaf. Wij hebben alles in het werk gesteld om een gemakkelijke en
vellige ketting te maken. Alle materialen zijn van de hoogste kwaliteit, de verpakking
en de gekleurde onderdelen zijn geproduceerd met niet- giftige materialen conform de
Europese richtljnen. Wij willen u erop wijizen dat een snesuwketting een noodhulp is
die gebruikt moet worden indien de wegen zijn bedekt met snesuw of ijs. Rij voorzich-
tig, vermijd abrupt remmen of sne! optrekken. Tijdens het rijden met sneeuwkettingen
mag uw snelheid niet boven de 50 km/uur komen. Controleer altijd wat er op de
“Gebruiks- en enderhoudshandleiding” van het voertuig staat en volg de aanwijzingen
daarvan op. Controleer of de bandenmaat van het voertuig overeenkomt met &&n van
de maten die op het koffertje staan.Het verdient aanbeveling de kettingen als proef
earst thuis te monteren en te demonteren, voordat u op weg gaat.

Kettingen waar reeds eerder mee gereden is, moeten zodanig gemonteerd worden
dat de meest gesleten zijde van de kettingen tegen het bandopperviak ligt. Indien de
slitage meer dan 45% bedraagt bestaat gevaar op kettingbreuk, waardoor eventuele
schade aan uw auto kan ontstaan. Indien het niet mogelik is om een tijdelike reparatie
uit te voeren met de bijgeleverde reparatieschakel dient u de ketting onmiddellijk te
verwijdersn om schade aan uw auto te voorkomen. Voor een goed onderhoud van de
kettingen raden we aan om de zoutresten na het gebruik goed weg te spoelen met
warm water om roestvorming te voorkomen. Droog de kettingen goed af voordat u ze
wear in de verpakking doel.

BG CBHLBETW M MPEMNOPLKU 3A YNOTPEBA

VYeaxaemu KNueHTH,

Mozgpasasame Bu 32 oTnn4HKWA w3B0p 1 Bnarogapum, Ye NpeqnoYveToxTe Hac.
MoasonABaMe c1 Aa BU HANOMHUM, Y€ CME HANPABWIM BCUYKO BL3MOXKHO HALMTE
BMpWrY fa GbaaT cUrypHW 1 NecHy 3a MoHTWMpade.Bouyku anonasaxu Matepwanu
Ca C MHOMD BMCOKO Ka4ecTeo, ONaKoBKaTa v AeTainnuTe ¢ NNacTMacos0 NoKpUTHe
ca mapaﬁmeHw OT HETOKCWHHW NROOYKTW W CLOTBETCTBAT Ha BCHUHKK ,u.eﬁc*raau.m
£BPONeNcKK HopMaTUEN. HanoMHAME BCe nak, Ye BEepUruTe Ce W3non3saT B
ChelWwHy cyyawn, No3BoNABaikN Ha NPeBo3HOTO CPeacTBo Aa Ce ABWKMW No
3ACHEXEHM UNK 3anefeHy NbTuwa. ETo 3awo npu ynpasneHue e Heobxoanma
MAKCUMaNHa NPeanasnueocT, 4a ce W3DArBa PAZKO YCKOPABAHE WNu cnnpade,

na He ce Hagsvwasa ckopocTTa 50 kM. TTpK BCUHKKM cnyYaun npodeTeTe
.PBKoBOACTBOTO 30 ynoTpeba v NnoaAptKKa” Ha NPeBO3HOTO CPeAcTBO U

ce NpuabPXanTe KM ykazaHwaTa my.lpoeepeTe Aany pasmMepbT Ha rymuTe

Ha NPEeBO3HOTO CPEACTEO OTFOBAPA HA BOMH OT PA3MEPUTE, NOCOHEHN BLPXY
kythapyeTto. Jobpe 6w Buno ga ce onuTaTe Aa MOHTMpaTe W pasMmoHTUpare
BepwrvTe NpobHo, Npean Aa npeanpyvemeTte MbTyBaHe. AKo BepuruTe ca
WM3NON3BaHW, Ce NPenopbL4ea 4a MOHTUpAaTe W3HOCEeHaTa YacT B NPAK KOHTaKT ¢
rymara.

Korato 38eHaTa Ha BEPWIaTa Ca M3HOCEHW Haa 45 % oT aebenuHaTa, uma
OMACHOCT OT CKBCBAHE; aKO HE € Bb3MOXKHO 2 C8 3aMEHAT BPEMEHHO C PE3epBHN
3BeHa OT KOMNNeKTa, pasMoHTUPainTe rv BeaHara, 3a Aa uaberHete WeTH Ha
Npeso3HOTO cpeacTao. 3a Noaapbxka B 40Op0o ChCTOAHWE, Ce NpenopbHea
cnen ynotpeba BepuruTe Oa ce namwAT gobpe ¢ Tonna Boaa, 3a aa ce uaberHe
3achbxXBaHe Ha con W pbXAAcBaHe, fa ce nodcywart v npubepaT B onakoBkara.

RU nPEAYNPEXOEHWA U PEKOMEHOALIAW MO IKCMYATALMMW
Yaaxaembslil KNUeHT,

MozgpaenAen Bac C OTNMYHLIM BeIGopom W Bnarogapym 3a NpeanoyTeHne,
oKasaHHoe Haled npoaykumy. MNo3BonsTe HANOMHWTL, YTO Mbl COENany Bce
BO3MOKHOE ANA MAKCUMANBHON HAAEXKHOCTH HALWWK Lenen n oBnerdeHmna ux
MOHTAE®A. ﬂﬂﬂ W3roTOBNEHWA NPUMEHAKTCA TONLKO MaTepuansi BLICOYAWLLETD
Ka4yecTea, NNacTUKOBan yNakoBKa v AeTanu BhINONHEeHb! U3 HETOKCUYHOTO
NNacTuka U OTBE4aloT Beem TpeboBaHWAM AeACTBYIOWMX eBPoNencKnX
HOPMATWMBOB. HanomuHaeM Takxe, 4To uenn NpoTHBOCKONbXEHWA ABNAKOTCA
aBapyiHbIM CPEACTBOM, KOTOPOE NO3BONAET NONb30BATLECA aBTOMDOMNEM Ha
3acHeXeHHbIX Mnn obnefexeswmx goporax. B cBA3W ¢ aTUM crneayeT BecTH
MELLWHY C MaKCHMaNnbHON OCTOPOXHOCTLIO, M3beran pesKkoro YCKopeHna

WA TOPMOMKEHWA 1 HE NpeBbilwan ckopocTi 50 km/yvac. B niobom cnyyae
peKoMeHayeTCA CBEPMTECA C pEKOMeH JauraAMi B «PykosogcTee No akcnnyatauwm
v 0BCNYKUBaAHWIO» Ha cam asToMoDUNb U NPYAEPKUBATLCA AAHHLIX B HEM
YKa3aHWRA.

MNpoBepuTe, 4TO pasmep WWH BXOOMT B NepeYeHt Da3Mepos, YKa3aHHbIX Ha
cyTnApe uenel. Mel coseTyem Takxe nonpofoBaTe NPOBECTH MOHTAX W
OeMOHTa¥ Uenei aoma, A TOro, Kak oTNpaBuTeCcA B noesaky.Ecnu uenAmm yxe
NnoNb3oBaNKCh, PEKOMEHAYETCA yCTaHaBNMBaTb MX Tak, 4ToDbl M3HOLWEHHDbIR
YHACTOK HAXOAWNCA B NPAMOM KOHTAKTE C LWMHOW.

Koraa naHoc 3seHLeB Ueny npeekiwaeT 45% TONWMHE, UENK MOTYT NOPBATLCA;
CNW HEBO3MOXHO HEMEANEHHO NOYMHWTE WX C NOMOLULIO BCNOMOTaTenbHbIX
3BEHBEB U3 KOMNNeKTa, TO HeoDXoAWMO Cpasy e CHATL Lenu Bo nabexadue
nospexaeHuit asTomobuna. [INA XopoLwen CoXPaHHOCTY Lenei pekomeHayeTca
NoOCNe MCNONB30BAHWA TWATENEHO NPOMEITE MX TOPAYEN BOAOKW ANA yAaneHwA
HaneTa conu W Bo W3bexanwe o6pasoBaHUA OKWCNOB, 3aTEM HACYX0 BLITEPETE WX
W YNOXWTE HE XpaHeHwe B dyTnap.

HU  FIGYELMEZTETES ES HASZNALATI JAVASLATOK

Kedves Vevd,

Gratulalunk a valasztasahoz és kdszonjlk, hogy ter-mékink nyerte meg tetszését.
Szeretnénk hangsulyozni, hogy mindent megtettink azért, hogy hélancunkat
kénnyen és biztonsagosan felszerelhesse. Minden a gyartashoz felhasznalt anyag
a legjobb mindségl, a csomagoloanyag és a mianyaggal bevont részek nem
toxikusak és megfelelnek az Eurdpai Kozosség érvenyben levd szabdlyainak.
Emlékeztetjik arra, hogy a holanc szikséghelyzetben, havas jeges uton teszi
lehetdve az autdzast. Rendkivil figyelmes vezetest igényel, hirtelen féekezések es
gyorsitasok kerilendék, az 50 km/h sebesség tullepese nem ajanlott. Minden es-
etben ellendrizze, hogy mit ir a gépkocsi ,hasznalati és karbantartasi kézikényve”,
és tartsa be az abban leirtakat.Ellendérizze, hogy a gépkocsi abroncsainak mérete
megfelel-e a hordozotaskan feltiintetett abroncsméretnek. Utazas el6tt ajanlatos
otthon kiprobalni a lanc fel és leszereléset. Amennyiben a lancot mar hasznaltak,
ugy az ujrahaszna-latkor tanacsos hogy a hasznalt lancrész fekidjtn fel a gumira.
Ha az elhasznaltsag meghaladja az 45%-ot és a mellékelt javitdlancszemekkel
nem sikerll idélegesen megjavitani, ugy a holanc elszakadhat, ezért azonnal elkell
tavolitani a kerekrol, elkerlilends, hogy kart tegyen a gepkocsiban. A lancok jo alla-
potat Ggy érizheti meg, ha hasznalat utan a solerakodasok eltavolitasa és a lancok
oxidédlodasanak megakadalyozdsa érdekében meleg vizzel alaposan atmossa,

majd miel&tt eltenné, megszaritja Gket.

PL  INSTRUKCJA MONTAZU | UZYTKOWANIA

Szanowny nabywco,

dzigkujemy za wybranie naszych tafcuchow sniegowych gratujac réwnoczesnie
trafnej decyzji. Zapewniamy, ze doktadamy wszelkich staran aby nasze tancuchy
byly bezpieczne | fatwe w uzyciu. W procesie produkeji wykorzystujemy jedynie
materialy najwyzszej jakosci, opakowania i czesci malowane wykonywane sa z
materiatow nietoksycznych zgodnie z europejskimi normami.

Przypominamy, ze fancuchy moga by¢ uzyte wytacznie w przypadku, gdy droga
po ktore] bedziemy jechac pokryta jest sniegiem lub lodem, zawsze montujac je
na kota napgdowe. Przed instalacja fancuchow nalezy bezwzglednie sprawdzic,
czy rozmiar opon auta zgodny jest z rozmiarem podanym na opakowaniu. Nalezy
réwniez sprawdzic czy instrukcja obstugi samochodu nie zawiera ograniczen

w stosowaniu fancuchow badz wrecz wyklucza mozliwose ich stosowania i
bezwzglednie stosowac sie do tych zalecen. Przed planowanym wyjazdem warto
przecwiczye montaz tancucha w garazu. Watwi to poZniejsza instalacje w trudnie-
jszych warunkach drogowych.

Podezas jazdy z zalozonymi fancuchami nalezy zachowac szczegolng ostroznosc,
unika¢ gwattownego przyspieszania i hamowania i nigdy nie przekraczac¢ predkosci
50km/h. Jezeli z powodu diugotrwatej eksploataciji tancuch ulegnie czesciowemu
zuzyciu nalezy montowac go tak, aby strona zuzyta przylegata do powierzchni
opony.

UWAGA! Gdy stopien zuzycia ogniw fancucha przekroczy 45% moze on ulec
zerwaniu. Jezeli nie jest mozliwe dorazne wykonie naprawy przy pomocy ogniw
zapasowych nalezy natychmiast zdjac tafcuch, aby unikna¢ jego ewentualnego
zerwania i uszkodzenia auta.

Aby utrzymad tancuch w dobrym stanie nalezy po kazdym uzyciu dokladnie umyc
go goraca woda, usuwajac osady soli | zapobiegajac w ten sposob utlenianiu sig
powierzchni ogniw i innych elementow metalowych, nastepnie doktadnie osuszyc i
wihozy¢ do pudetka.

SLO NAVODILA IN NASVETI ZA UPORABO

Spostovani kupec,

zahvaljujemo se vam, za izbiro nasih sneznih verig in

cestitamo vasi modri odlogitvi. Zagotavljamo vam, da so nase sneZne verige varne
in enostavne za uporabo. Vsi uporablieni materiali so najboljSe kvalitete, barvni deli
pa so izdelani iz nestrupenih materialov, v skladu z evropsko zakonodajo. Snezne
verige so le pripomocek v sili, zato jih uporabljate samo na zasneZenih ali pole-
denelih cestah. Izogibajte se naglemu pospesevanju ali zaviranju in ne prekoracite
hitrosti 50 km/h. Vsekakor preverite vsebino navodil proizvajalca vasega vozila in
se ravnajte po njih. Preverite, ali mera pnevmatik vozila ustreza eni od mer, ki so
oznacene na koveéku. Priporocamo vam, da snezne verige poiskusite montirati in
demontirati doma, preden se odpravite na pot.

Po dolgotrajni uporabi sneZnih verig, vam svetujemo, da pri naslednji montazi
obrabljeno stran obrnete proti

prnevmatiki. V kolikor je cbraba sneznih verig vecja od 45%, se sneine verige
lahko strgajo.V primeru, da jih ne uspete zac¢asna popraviti s prilozenimi cleni, jih
nemudoma snemite s pnevmatik, ker lahko v nasprotnem primeru povzrodijo Skodo
na vozilu. Da vam bodo sneZne verige dolgo in varno sluZile, jih po uporabi skrbno
sperite s toplo vodo in odstranite vse ostanke soli, saj s tem preprecite tvorbo
Skodljivih oksidov. Snezne verige pred shranjevanjem vedno dobro posusite.

MK  YNATCTBA W NPEMNOPAKM 3A YIIOTPEBA

Mo4UTyBAH KOPUCHWKY,

Bu Bnarogapume wWTo ri M30pasTe HaWWTe NaHum 3a rymn v Bu yectutame Ha
MyapuoT uabop. Hue cTopuBme cé 3a Aa rv HanpasuMe OBUEe NaHUW NEecH! 1
GesbegHw 3a ynoTpeba. CWTe Marepujany Ce cO HajBMCOK KBanWTeT,

a amBanamara n oBoeHUTe AeNOBW Ce NPOM3BEAEHMN O HETOKCHYHM MaTepujani
WTO C& BO COMNAacHOCT CO CUTE EBPONCKK

perynaTtwew. Be monume 3anameTeTe Aeka NaHuWTe 3a rymu ce npeamMeT wio ce
KOPWUCTW BC BOHpEAHA cocTojba M 0BO3MONYBA KOPMCTEHEe Ha asTomobunoT

KOra NaTuMLITaTa ce NOKPWEeHW Co CHer unn Mpaa. Mopare ga Bo3nTe BHUMATENHO,
na wabernysarte HeHaaejHW 3abpayeara

WM HeHaAEjHW 3acTaHyBarba, M HWKoral Aa He Bo3WTe co BpavHa Koja HaaMWHyBa
50 K4,

Cekoraw npoeepysajte WTo nuwyea Bo ,MpUPaqYHMKOT 3a 0aApKYBaLE U
ynotpeba” Ha asToMOBWNOT W CNedeTe rv YNaTCcTeaTa Bo Hero.

MposepeTe AWMEH3WMMTE Ha rymaTta Ha asTomobunoT Aa Buaat CooABeTHU Ha
AVMMEH3MUTE 03HAaYeHW Ha nakysareTo. [lobpo e fa ce obwaeTe Oa rv cTasuTe U
fa rv M3saauTte naHuuTe aoma, nped Aa samuHeTe Hekagne.

3a apTomMoBWUNK CO MHOTY OFpaHnYeH NPOCToP NOMEry rymaTta u KapocepujaTta nnu
MexaHnykuTe genosun, Bu npenopavysame

BHWMATENHO Aa ro pasrneaare NPYPaYHnKoT 3a oAapKyBarbe Ha aBTomobunoT 3a
fa BuanTe Jant MOXKeTe Aa KOPUCTUTE NnaHum.

foxonky nocne aonra ynoTtpeta nadumte ce uaabaT, ce Npenopa4sysa nadunTe na
ce nocTaear co Hajwaabenara cTpaHa

CBPTEHa KOH rymata. JlaHeuoT Moxe da ce ckuHe AoKonky e uiabeH noseke on
45%. [lokonky He moxeTe Aa HanpagwTe NnpuepeMeHa

nonpaBka co JafeHuTe anku 3a nonpaeka, BegHall oTCTPaHeTE ro NaHeuoT 3a ga
w3berHeTe owTeTyBarke Ha asToMobWNOT.

3a pa rv 3a4yBaTe naHuvTe Bo obpa cocTojba, Nnpenopavysame BHMMATENHO Aa
1 HUCTUTE BO XKELWKa Boha 3a 4a W oTCTpaHuTe

HacnaruTe 04 con W ga cnpeydnTe co3faBate OKCUOW, U aa ri NCYWwnTe npea ga rn
BPaTWTE BO HMBHATA KyTWja.

GR  MPOLIAOTIOIHEEIE KAI TYMBOYAEL XPHEEQE

Ay e mekdTy,

Ho BERape va oug ouyupopE Yun TNV eECPETIKT EMAOT GOS KOl VO GOS EVUPIGTHGOUIE
Yl TV TPOTILUN G Gog oto mpoivie pog. Zog dfiefaubvouie 011 £goups Kivel TO
KeAOTEPO SUVITO Y10 Vi KEVoLpE TIS avTiohalnTikes ahuoideg pog oivoupes kol eDKokes
atny ypon toug. Ta vhakd mov gpmoporomBnkey slvo dho avinTeTng TodTTeS, BV

Ol GUGKEVOGIES KO TO TAUSTIKOTOMHEVE HEPT Toug £xouy mpeyuatomombel pe un

TOSIKG DALKE kel GOLpOyE HE OLOVS TODS GYETIKONC EVPOIUIKODS dlukovevicpohs. Zug
vaevblupilovps eniong ot ot avniolalrikes edusides elvol ahvepy o ERTUKTHS GviyKng
mon gug fonfdve va ypncIPoToEITe T0 gUToKIVITO oug ardpe Ko dTay ot Spopot givi
FIOVIGUEVOL 1) REpmpEvon.

e TETOWES MEPIRTAGELS TPETEL Vet oS vEiTeE pe TNV HEVGTY duvaTl) TpocoyT), OToPEDyOVTUS
AROTOUES EMTAYIVOELS 1) pevapiopoto, kal o6 Koo Tepintoon va pny § 5
10 Opo ToghTTeg Tev S0 yp/mpe v ape. Do remoaotepas Thypogpop
“Bifikio ovvtipmong ko gpnong” 1ou opfjuetog oug Kol okoAouinoTs Mot Tig odnyieg
mov avaypdpovtal oe auto. Befawbeite tavrote 6m to péyebog Tov eAncTikoy Tou
AUTOKIVI|TOD oog oviioToryel o8 évi and ta peyel) mov avaypdpovin o1V GLOKEDUTIL.




Eag mpoteivoups va doxipacsts v Bakete ko va fyahete nig aluoides oto shaomikd tou
OYNHETOS GG, GTO GRITL oag Kol Tpwy v SExvijoete kamow talidl Edv or alusides sival
Nan gpnowoeromuéves, oug aoufovietovps vit T1g fAAETE e TV ¥PNCILOTOMUEVT) TAEUPG
TOUS GE ELGQN] UE TO ELAOTIKO, L& mepintmat) mou 1) ehopd tov kpikon T2 arvoidug
Eemepviel To 43% tou ohikod mixowg Toug, vrdpyet avinuivos kivbuvog Dpaiang tovg. Edv
dev eival SuvaTi) 1 IPOsEPIVI AVTIKBTAGTEST TOUS UE Toug Tapeopevous fonthytkong
kpikovg, frdhre v chvoida v va aroetyete mboves Qiués oto dynud cog. Na v
KEMTEPN SUVTPNG Tous, KuBupiote TPOaekTikd pe yhupd vepd 1g aviiohointkis cug
ahucideg peth amd kalle tovg ypnon, no ve agaipéoets mOava vTOALIHETE GAOTOS Kal va
anogiyeTe TV Snuoupyin ofeldnoems, v oog ouuPOULENOLNE VI TIS STEVVIIOETE TPV VL
TS PUAGEETE OTH GUOKELOGIN TOVL,

TR  TALIMATLAR VE KULLANIM ONERILERI

Sayin Misgterimiz,

Lastik zincirlerimizi tercih ettiginiz icin tegekkir eder, akill seciminizden dolay!
tebrik ederiz. Bu zincirlerin kullammimn kolay ve glvenli olmasi igin elimizden gelen
tim gabay géisterdik. Tim malzemeler en ylksek kalitededir ve ambalaj ve renkli
pargalar tim Avrupa dizenlemelerine uyan zehirleyici olmayan malzemelerden
Uretilmektedir. Lastik zincirlerinin, yollar kar veya buzla kapliyken araci kullanmayan
imkan taniyan acil durum édeleri oldugunu litfen unutmayin. Dikkatli stirmeli, ani
hizlanma veya ani duruglardan kaginmal ve asla saatte 50 km hizi agmamalisiniz.
Daima araba “Bakim ve kullanim kilavuzu” talimatlanini uygulayin.

Araba lastigi boyutunun, kutuda belirtilen élgllerden birine uygun olup olmadigini
kontrol edin.

Bir yere glitmeden &nce evde zincirleri takmay ve gikarmay denemek iyi bir fikir
olacaktir.

Lastik ile kaporta veya mekanik parcalar arasindaki alanin ¢ok sinirl oldugu araclar
igin, zincirlerin kullamhip kullanilamayacadini gdrmek igin araba bakim kitapgid
dikkatlice okunmalidir.

Uzun kullarimdan dolay! zincir asinirsa, zincirinin en cok asinmis kismi lastige karsi
gelmelidir. Zincir %45'den fazla asinmissa kopabilir. Saglanan tamir halkalanyla
gegici tamir yapilamiyorsa, arabanin hasar gérmesini dnlemek icin zineiri hemen
sokin.

Zincirleri iyl durumda tutmak igin, sicak suda dikkatlice temizleyerek tuz kalintilarini
temizlemenizi, oksit olugumunu énlemenizi ve degistirmeden énce kutulannda
kurutmaniz: éneririz.

RO IINSTRUCTIUNI $I RECOMANDARI DE UTILI ZARE

Stimati clienti,

Va multumim ca ati ales lanturile antiderapante din gama noastra de produse si v
felicitam pentru alegerea inteleapta. Fiecare efort depus de catre noi a fost pentru
a conferi acestor lanturi usurinta si siguranta in folosire. Toate materialele folosite
sunt de cea mai buna calitate, ambalajul si partile colorate fiind confectionate

din materiale netoxice, in conformitate cu reglementarile europene in vigoare.

VA& reamintim ca lanturile antiderapante sunt componente necesare in situatii

de urgentd, permitand rularea autovehiculului cnd drumurile sunt acoperite de
zapadéa sau gheata. Trebuie sa conduceti cu atentie, sa evitati accelerarea sau
franarea brusca, si niciodaté sa nu depasiti 50 km/h. Verificati intotdeauna “Cartea
tehinicé a masinii * si urmati instructiunile intocmai. Verificati daca dimensiunile an-
velopei coincid cu cele inserate pe ambalajul lanturilor. Este indicat s& montati si sa
demontati lanturile acasa, inainte de a pleca la drum. Pentru autovehicule cu spatiu
limitat intre pneu si caroserie/parti mecanice, va recomandam sa cititi cu atentie
instructiunile si indicatiile din “Cartea tehnica a masinii” pentru a verifica daca se
pot folosi lanturi antiderapante.

Daca prin utilizare indelungata lantul se uzeaza, este recomandat ca acesta sa fie
montat cu partea uzata spre anvelopd. Lantul poate ceda prin rupere daca este
uzat intr-o proportie mai mare de 45%.

In cazul in care nu poate fi reparat provizoriu prin folosirea legaturilor ajutatoare,
atunci se recomanda indepartarea totald a acestuia pentru a nu provoca avarii
masinii. Pentru mentinerea lanturilor intr-o stare bund, va recomandam si le
curatati cu grija in apa calda, pentru a indeparta depozitele de sare si pentru a
preveni formarea oxizilor. Dupé curatare, lanturile se usuca si se aseaza in cutie.

S RAD OCH REKOMMENDATIONER FOR ANVANDNING

Till véra kunder

Tack for att du valt var produkt. Vi &r glada att kunna rékna dig bland vara kunder.
Vara snokedjor ar sékra och |5tta att montera. Allt material som anvénts &r av hogsta
kvalitet, forpackningarna och de plastéverdragna detaljerna &r tillverkade av material
som inte ar giftigt och som dverensstammer med alla géllande europeiska normer.
Kom ihag att kedjorna endast ska anvindas nér det ar nddvandigt. Tack vare dem
kan fordonet anvandas nér végarna ar sno- eller isbelagda, Man méste i dessa situ-
ationer vara ytterst forsiktig, undvika plotsliga accelerationer eller inbromsningar och
inte kira fortare &n 50 kmitim. Kontrollera alttid vad som stér | fordonets "Instruk-
tions- och servicebok” och fol] de an\ubnmqar som finns dar, Kont rol era att matten pa
fordonets dack maotsvarar nagot av de matt som fi nns angivna pa forvaringsladan. Vi
rekommenderar att prova att mentera pd och av kedjorna hemma, innan du ger dig
ut pa vagen. Om kedjorna redan &r anvinda rekommenderar vi att den slitna sidan
monteras mot dackst,

Nar slitaget pa kedjans l&nkar &r mer &n 45% av tjockleken kan kedjorna gé sénder;
om det inte gér att reparera dem provisoriskt med de medféljande reserviankara, ska
kedjorna genast monteras av for att undvika skador pa fordonet, Fér att kedjorna ska
halla lange rekommendsrar vi att tvatta dem noga mad varmt vatten efter anvandnin-
gen for att avlagsna saltaviagringar ach for att undvika att det bildas rost, och sedan
torka dern innan de l&ggs tillbaka i forpackningen.

DK ADVARSLER OG GODE RAD VED BRUG

Kaere kunde,

Vi ensker Dem tillykke med kebet og takker Dem for at have valg vores produkt. Vi

vil gerne gare opmasrksom pa, at vi har gjort alt for at gere vores keader sikre og
nemme at montere. Alle de anvendte materialer er af hojeste kvalitet, og emballage

og plastdele er udfert ved brug af ikke-giftige produkter, der opfylder alle krav | de
gaeldende EU-direktiver Vi vil dog gerne understrege, at keederne kun er beregnet til
brug | nedstiifaside, sa man kan anvende keretejet, hvis vejene er deskket med sne
eller is. Man skal derfor altid udvise stor forsigtighed under karsel. Undga pludselige
accelerationer eller bratte opbremsninger, og ker ikke over 50 km/t.Lags altid “brugs-
og vedligeholdelseshandbogen” til keretejet, og felg anvisningerne heri. Kontroller, at
karetejets deekstarrelse svarer til malene angivet pa kassen.Det er en god idé at prave
ferst at montere og afmontere kaederne derhjemme, inden man tager af sted. Hvis
kaaderne allerede har vasret i brug, tirAdes det at montere den brugte del i direkte
kantakt med daskkeat.

Hvis keedeleddene er slidt mere end 45 % ned i tykkelse, kan de ga i stykker, Hvis det
ikke er muligt at reparere dem midlertidigt med de medfaelgende reparationsled, skal
man afmontere dem med det samme for at undga at beskadige keretgjet. For at holde

kaederne | bedst mulig stand, anbefales det at man efter brug renger dem omhyggeligt
med varmt vand for at fierne eventuelle rester af vejsalt og undga dannelse af oxider,
samt tarre demn, inden de pakkes ned igen.

N MERKNADER OG BRUKERVEILEDNINGS

Kieere kunde,

Wi grat ulgrer med & ha gjort et utmerket valg og vi takker samtidlig for tiliten. Vi tilater
0ss & minne om at vi har gjort alt hva vi kan for at kjettingene skal vesre skre og enkle
a montere. Alt materiale som er benyttet er av hayeste kvalitet, Forpakningene og
plastdetaliene er laget av ikke giftige produkier og respekierer de gjeldende euro
peiske normene. Det minnes om at kjettingsne er ment for & brukes i nadsituasjon.
De gjer det mulig a kjere bilen selv nar veiens er dekket av sna og is. Det er derfor
sveert viktig & kjere forsiktig, unnga bra akselerering eller bremsing og ikke overga en
hastighet pa 50 Km/t. Sjeki uansett hva som star skrevet | bilens “Bruks - og vediike
holdsmanual” og falg dens rad. Kontroller at bilens hjuldimensjon korre- esponderer
med en av dimensjonens som star skrevet pa kofferten.

Fer man drar ut pa tur er det en god regel & utfere pravemontering og demontering
av kjettingene hjemme. Dersom kjettingene er brukte rAdes det & montere dem slik at
den slitte siden ligger neermest dekket.

Nar kjettingens leddslitasje overga' 45% av tykkelsen kan kjettingene ryke; hvis det
ikke er mulig & reparere den ved a bruke de ekstra leddene som herer med, skal kjet-
tingen demonteres umiddelbart for & unnga skader pd bilen. For en god oppbevaring
av kjettingene bor de vaskes i varmt vann etter bruk. Dette gjeres for a flerne saltrester
og unnga rustskader, Derstter skal de terkes godt far de legges ned i kofferten igjen.

FIN KAYTTOOHJEET

Hyva asiakas,

annittelernme sinua erinomaisesta valinnastasi ja kitdmme, et valitsit tuotieemme,
Olemme tehneet kaikkemme, jotta ketjumme olisivat turvalliset kiyttaa ja helppo
asentaa.Kaikki kdytetyt materiaalit ovat korkealaatuisia. Pakkaukset ja muovilia
padllystetyt osat on valmistettu myrkyttdmisté tuotlaista voimassa olevien eurcoppal-
aisten normisn mukaisesti, On kuitenkin muistettava, ettd lumiketjut ovat varuste, jota
kaytetddn ajoneuvoissa hatatilanteissa lumi- tal jadpeitteiselld tielld. Taman vuoksi on
valttamatonts, etta ajat hyvin varovasti, valtat voimakkaita kilhdytyksia seké jarrutuksia,
etkd aja yli 50 km/h. Tutustu kuitenkin ajoneuvon ohjekirassa annettuihin ohjeisin ja
noudata niita. Tarkista, ettéd ajoneuvosi rengaskoko vastaa yhta pakkaukseen merkittya
kokoa. Lumiketjujen asennusta ja purkua suositellaan harjoiteltavaksi kotona ennen
matkaan lahtoa.

Jos lumiketjuja on jo kaytetty, suositellaan ketjul asennetlavaksi kulunut puol ren-
gaspintaa vasten.Jos ketjun simukoiden paksuus kuluu enemmén kuin 45 %, ketjut
saattavat rikkoontua. Jos ketjun valiaikainen korjaus mukana tulevila korjauslenkeilla ei
ole mahdollista, poista lumiketjut valittomésti kiytosta ajoneuvovaurioiden valttamisek-
si.Pese ketjut huolelisesti kaytdn jalkeen lar 1plm'1l A vedelld poistaaksesi suolasaos
tumat ja ehkdistdksesi oksidin muodostumisen. Anna lumiketjujen kuvua ennen kuin
laitat ne takaisin pakkauksean.

EST JUHISED JA SOOVITUSED KASUTAMISEKS

Lugupestud klient,

tdname, et valisite meie lumeketid ja dnnitleme teid aruka valiku puhul. Me oleme
teinud koik, et muuta nende lumekettide kasutamine lihtsaks ja turvaliseks. Kaik
kasutatud materjalid on kérgeima kvaliteediga; pakendid ja varvitud komponendid
on valmistatud mittetoksilistest ainetest, mis vastavad koigile Eurcopa normati-
ividele. Palun pidage meeles, et lumeketid on ette nahtud enolukordade puhuks,
voimaldades kasutada sdidukit oludes, kus teed on kaetud lume voi jadga. Te
peate soitma ettevaatlikult, valtima akilist kiirendamist vai pidurdamist ning el tohi
kunagi letada soidukiirust 50 km/h.

Tutvuge alati sdiduki hooldus- ja kasutusjuhises toodud teabega ja jargige seal
antud juhtndore.

Kontrollige, kas teie sdiduki rehvimaét leidub toote pakendil.

Enne lumekettidega séitma asumist on maistlik need esmalt kodus prooviks
ratastele paigaldada ja eemaldada.

Kui s6idukil on rehvide ja kere vdi mehaaniliste komponentide vahel vaga véike va-
hemaa, soovitame péhjalikult tutvuda sdiduki hooldusraamatuga ja vélja selgitada,
kas lumekettide kasutamine on vaimalik.

Kui ketid pikaajalise kasutamise kaigus kuluvad, soovitame paigaldada ketid kdige
kulunum kiilg vastu rehvi.

Ule 45% kulumuse korral véivad ketid puruneda. Kui parandamine kaasasolevate
parandusliilidega pole voimalik, eemaldage kett sdiduki kahjustuste valtimiseks
koheselt.

Kettide hoidmiseks heas seisukorras soovitame need enne tagasi karpi asetamist
soolajaakide eemaldamiseks ja oksldeerumisprotsessi takistamiseks hoolikalt
sooja veega puhastada ning seejérel kuivatada.

LV LIETOSANAS INSTRUKCIJAS UN IETEIKUMI

Cienijamais pircaj,

més pateicamies Jums, ka izvélgjaties musu riepu kédes un apsveicam Jis ar
gudro izveli. Mes centamies izgatavot Sis kdes vienkarsas un droéi lietojamas. Visi
materiali ir no augstakas kvalitates, iepakojums un krasotas detalas ir izgatavotas
no netoksiskiem materialiemn, kas atbilst visiem Eiropas noteikumiem. LOdzu,
atcerieties, ka riepu kédes ir arkartas gadijuma aprikojums, kas lauj izmantot
transportlidzekli uz apsnigusiem vai ledainiem celiem.

Jums ir jabrauc uzmanigi, izvairoties no pekéna paatrinajuma vai
péksnasapstasanas un nekad neparsniedziet atrumu 50 km/h.

Vienmer parbaudiet, kas ir rakstits automaobila , Tehniskas apkopes un lietosanas
rokasgramata” un ieverojiet tas instrukcijas.

Parbaudiet, vai automobila riepu gaisa spiediena raditaji atbilst raditajiem, kas
rakstiti uz iepakojuma.Pirms kaut kur dodaties, bitu ieteicams vispirms
pameéginat uzlikt un nonemt kédes savas majas.Transportlidzekliern ar loti mazu
atstarpi starp riepu un korpusu vai mehaniskajam detalam meés iesakamparbaudit
automobila tehniskas apkopes rokasgramatu, lai parliecinatos, vai adas kedes
drikst izmantot.Ja péc ilgakas lietoSanas kéde nodilst, meés iesakam to uzstadit ar
vairak nodiluso pusi pret riepu.

Kede var partrukt, ja ta ir nodilusi vairak par 45%. Ja nav iespejams veikt pagaidu
remontu ar sniegtajiem remonta kédes posmiem, nekavéjoties nonemiet kedi,

lai izvairitos no masinas bojajumiem.Lal saglabatu kédes laba stavokli, més
iesakam tas rapigi tirit karsta udeni, lai nonemtusals nogulsnes un novérstu oksidu
veidosanes. Pirms uzglabasanas kaste tas ir janozave.

LT  NURODYMAI IR REKOMENDACIJOS DEL NAUDOJIMO

Gerb. kliente,

Sveikiname priemus iSmintinga sprendima ir dékojame, kad pasirinkote musuy
padangu grandines. Mes déjome visas pastangas, kad sios grandinés buty lengvai
ir saugiai naudojamos. Visos medziagos yra auksciausios kokybés, o pakuotée ir
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daytos dalys pagamintos naudojant netoksines medzZiagas, kurios atitinka visus
Europos reglamentus. Primename, kad padangy grandinés yra ekstremaliais atve-
jais naudojama priemone, kuri teikia galimybe vaZiuvoti transporto priemone sniegu
ar ledu padengtais keliais. Privalote vaziuoti atsargiai, vengti staigaus pagreitéjimo
ar stabdymo ir niekada neviryti 50 km/h.

Visada patikrinkite, kas parasyta jusy automabilio ,Techninés prieZitros ir nau-
dojimo vadove®, ir laikykités ten pateikty nurodymu.

Patikrinkite, ar automobilio padangos matmenys sutampa su vienais is matmenu,
nurodyty ant deklo.

Rekomenduojame grandines iSbandyti — pries kur nors iSvykstant uzdeti ir nuimti
jas namy salygomis.

Jei transporto priemonéje tarp padangos ir kébulo ar mechaniniy daliy yra labai ne-
didelis tarpas, rekomenducjame atidZiai perzidréti automobilio techninés priezitros
knygele ir patikrinti, ar grandines galima naudoti.

Jei ilgai naudojant grandiné nusidevi, rekomenduojama granding pritaisyti labiau-
sial nudévéta puse prie padangos.

Jei grandiné nusidevi daugiau kaip 45%, ji gali nutrakti. Jei nejstengiate atlikti
laikino remonto su pridétomis atsarginémis grandimis, nedelsdami pasalinkite
granding, kad iSvengtumete automobilio pazeidimu.

Tam, kad grandiniy buklé iliktu gera, rekomenduojame jas kruopsciai iSvalyti
karstame vandenyje, kad boty pasalintos drusku apnasos ir nepradety formuotis
oksidal, ir isdZiovinti pries jas pries sudedant | déze.

RaE EURLEOTEFELHESGAEE

HE A

OIS 741—/14..‘. 5B
e

S fiIﬁ'u'u'Jl']llelU)-"t

e ¥ R g
IJ[IdJuJ! T T i’ﬂ I idi 5 ﬂ kmbl kT

IO —F— X - 7 =2 T L% Dl FIE A5
o AR — AR O AT SRR Jan‘fp.“:\'sbf ii'*'
WO A, DAL 2R X AT AS - c"«h?fhm_,ﬁ .«7

AL A '1'!!*, R ﬁ%’“i:!; i
—AI=aTNEER L5 LG .l<JUJI.H.LJI]‘54L-"J: -2 B )
ST EAEEIZIE ’F:o') 4 ik 7z “xlu"i LT< i Yo LA
[?’J\'I:' Do a3 o T O RS T (Al A5 A A i
ChHHTTIZ I MIZEBIZF = — 2R AL L<?’ vy, Fz—
10 [ R R RO L % B \2'- I, B IS

i I

pEEABIIRy AL TS EEY

;I Fﬁi%ﬁiﬁﬂﬂ'il!ﬁ{
ﬁ@i"‘ﬁﬁﬁﬁﬂmﬁﬂﬂﬁﬁt FTEFEHNATER, RIASRFHE. ®

RENWRELEREAMBEI BLE, FMEMUARYIE LR BESEASH
REHEARNENO SRR, B, CHEBRETNErS, X
ERBAEATE, JRAFEBEERSET. AUANOER, BEEAME
RAMNE, FEARETERE 50 km/h, )

WABETR (RFESEMTR) POHRE, IHABRT,
BESELIRAERBGRE LIRS TN — 1,

BUEERLESR, HEOREBRN [, ARENLIIL,
HIRHOEIRAMBA 2 ANDAFRAROEROE, ROBUUREERS

FF, LABFEEE O AR

U0 AR T I R JUFR 1 FE A B S T —
MmElG. MREREEED 45%, &5 RMT R ANESRE AT SEAE R AT IR A
BEIFATAE, MR TR FES, I EREA,

AT EEEFRFRFVR, BNBUERARKHEH#ITNEES, MMARREUR
FFEEAMER, FERUERESTRZEHAENFMALREN.

GB GUARANTEE

Qur tire-chains are guarantesd against all manufacturing defects. From the guaran-
tee are excluded: wrong mounting, excessive speed (over 50 km/h) and too much
wear and tear driving on roads free of snow and ice. Our guarantee covers only the
substitution of the defected piece. We shall not acknowledge damages caused by
chains to person and things. We do not guarantee all chains used on vehicles for
which the producer prescribes limitations or contrary directions. Because of their
commitment to an ongoing program of technical development we reserve the right
to make changes to the specifications shown, at any time.

GARANTIE
Fir alle Fabrikationsfehler. Von der Garantie ausgeschlossen sind Schaden
infolge falscher Montage, Geschwindigkeitsiiberschreitungen (liber 50 km/h) und
Verschleiss durch fahren auf aperer Strasse. Unsere Garantie gilt nur fur den Ersatz
von dem fehlerhaften Stiick. Fir entstandene Folgeschiden wird keine Haftung
ibernommen. Bitte Uberprifen Sie, ob Fahrzeug (Bereifung) vom Hersteller fiir
Schneeketten freigegeben ist. Flir Schaden durch Nichtbeachtung tbernehmen wir
keine Haftung. Die Fotos und Beschreibungen sind unverbindliche Richtwerte. Wir
behalten uns daher die Moéglichkeit vor, notwendige Anderungen vorzunehmen,

F GARANTIE

Nos chaines a neige sont garanties contre tous défauts de fabrication. Sont exclus:
mauvais montage, vi tesse excessi-ve (outre 50 km/h) et usure par emploi sur
terrains sans neige ou glace. Notre garantie recouvre uniquement I'échange des
piéces défectueuses; dans tous les cas nous n'indemni-sons pas les dommages
materiels ou carporels causés par la chaine. Nous ne reconnaitrons aucune garan-
tie pour nos chaines 4 neige montées sur des types de véhicules dont le carnet de
bord comporte des recommandations spéciales d’équipement. Les photos et les
descriptions ne nous enga-gent pas. Nous nous réservons la faculté d'apporter
toutes les modifications gui seront nécessaires.

| GARANZIA

Le nostre catene da neve sono garantite contro tutti i difetti di fabbricazione. Sono
esclusi dalla garanzia: I'errato montaggio, 'eccessiva velocita (oltre 50 Km/h)

e 'usura dovuta all’eccessivo utilizzo su terreni sgombri da neve o ghiaccio.La
garanzia copre esclusivamente la sostituzione del pezzo difettoso; in ogni caso
non si riconosceranno danni a persone o cose causati dalla catena.Non verra
inoltre riconosciuta alcuna garanzia per tutte le catene da neve usate sui modelli di
vetture per cui la casa costruttrice prescrive limitazioni /o controindicazioni.Foto e
descrizioni non sono impegnative; ci riserviamo pertanto il diritto di apportare ogni
modifica ritenuta necessaria.

cZz ZARUKA

Ma nase fetézy se vztahuje zaruka proti véem vyrobnim vadam.Ze zaruky jsou
vylougeny: Nespravna montaz, pfilis vysoka rychlost (nad 50 km/h) a opotfebeni
zplsobené pouzitim na povrchu bez snéhu nebo ledu.Zaruka se vztahuje vyhradné
na vyménu vadného dilu; v Zadném pfipadé nebude uznano ublizeni na zdravi
osob nebo Skody na majetku, zplsobené fetézem.Dale nebude uznana zadna
zaruka na véechny snéhové fetézy pouZité na modelech vozidel, pro které vyrobce
predepisuje omezeni a/nebo divody branici pouziti téchto fetézd.Uvedené fotografi
e a popisy nejsou zavazne; vyhrazujeme si proto pravo aplikace libovalng zmény,
kterou uzname za potfebnou.

SK ZARUKA

Ma nase retaze sa vztahuje zaruka proti vietkym wyrobnym vadam.Zo zaruky su
vyliéené: nespravna montaz, prilis vysoka rychlost (nad 50 km/h) a opotrebovanie,
spdsobené pouZitim na povrchoch bez snehu alebo ladu.Zaruka sa vztahuje
vyhradne na vymenu vadného dielu; v Ziadnom pripade nebude uznané ublizenie
na zdravi oséb alebo skody na majetku, spdsobené retazou.Dalej nebude uznana
Ziadna reklamécia na snehové retaze, pouZité na modeloch vozidiel, pre ktoré
vyrobca predpisuje cbmedzenia a/alebo uvadza dévody braniace ich pouzitiu.
Uvedene fotografi e a popisy nie su zavazne; vyhradzujeme si preto pravo aplikacie
lubovolnej zmeny, ktord uzname za potrebnd.

HR JAMSTVO

Lanci za snijeg imaju jamstvo za greake nastale u proizvodnji. Od jamstva su
izuzeti: krivo postavljanje, prevelika brzina (preko 50 km/h) te prevelika ostecenja
i istrosenost zbog voznje na prometnicama bez snijega i leda. Jamstvo obuhvaca
samo zamjenu ostecenih djelova. Ne priznajemo ostecenja nastala od lanaca za
snijeg na stvarima i osobama. Ne jamcima za lance za snijeg koji se koriste na
vozilima za koja proizvodac ograni¢ava ili zabranjuje upotrebu istih. Zbog stalnog
napretka tehnologije zadrzavamo prave da promjenimo specifikacije koje su
predocene.

RS GARANCIJA

Garanciju dajemo za sve gredke nastale u procesu proizvodnje. Garancija ne
pokriva greske prouzrokovane: lodom montaZom, prekoracenjem preporucene
brzine (preka 50 km/€) i voznjom na putu bez leda i snega. Nasa garancija pokriva
samo zamenu ostec¢enog dela lanca. Ne priznajemo ostec¢enja imovine ili ozlede
prouzrokovane koris¢enjem nasih lanaca. Ne priznajemo garanciju kod tih modela
vozila kod kojih sam proizvodac ne preporucuje koriséenje istih. Za navedene
tehnicke podatke, opise, slike zadrzavamo pravo na njihove promene u skladu sa
nasom razvojnom politikom.

E GARANTIA

Nuestras cadenas de nieve estan garantizadas contra todos los defectos de
fabricacion. Quedan excluidos de la garantia los derivados por montaje erroneo,
exceso de velocidad (mas de 50 km/h) y el uso sobre terreno sin nieve o asfaltado.
Nuestra garantia solo comprende la sustitucion de la pieza defectuosa; en ningun
caso se reconoceran dafios a per-sonas o cosas causados por las cadenas. No se
aceptara ninguna reclamacion por la utilizacion de cadenas en algu-nos modelos
de vehiculos, cuyos fabricantes limitan o desa-consejan el uso de las mismas. Nos
reservamos la facultad para introducir las mejoras que consideremos oportunas en
el proceso de fabricacion de las cadenas, pudiendo coinci-dir o no con las medi-
das, las fotografias y las descripciones contenidas en nuestros catalogos.

NL GARANTIE

We verlenen garantie op alle fabricagefouten van onze sneeuwkettingen. Uitgeslo-
ten zijn alle schades welke voortviogien mit verkeerd monteren, snelheidsoverschr-
ij-ding (maximaal 50 km/h) en rijden op niet of te licht besneeuwde wegen. Onze
garantieaansprakelijkheid betreft uitsluitend de vervanging van het defecte deel der
ketting. In geen geval zijn wij aansprakelijk voor schaden aan personen of zaken
welke veroorzaakt zijn of kunnen zijn door de sneeuwketting (en). Wij aanvaarden
geen enkele aansprakelijkheid voor sneeuwkettingen welke gemon-teerd worden
op voertuigen waarvoor de fabrikant van het voertuig beperkingen oplegt, of an-
ders adviseert inzake bandenmaten. Raadpleeg het voertuig instruktieboek.

BG FTAPAHUWA

HawwTe Bepurit 3a cHAr ca rapaHTUpaHu cpeLly BeAKaksw habpudHi gedexkTu.
He ce Bknio4BaT B rapaHUMATa: HENPaBMIHO MOHTWPaHe, NpeBulUeHa CKopocT
(Han 50 Km/y), M3HOCEAHE NPUHUHEHD OT ynoTpeba BbpXY HE3ACHEXEH U
HesaneneH TepeH. [apaHuvATa NOKPWBa eAWHCTBEHO U Camo NoaMAHaTa

Ha gediekTHaTa YacT; BLB BCEKW CNy4ai He Ce NPU3HABAT HAaHEeCEeHM WeTh

Ha Xopa WK NpeaMeT, NPUHMHeHK 0T sepuriTe. HAama ga 6bae sannava
rapaHUMATa, ako BepuriTe 3a cHAr ObAaT Wanon3saqHy BbPXY MOAENW NPeBo3HN
CpeacTea, 3a KOUTO (hMpMaTta npon3soguTen Npeasnkaa orpaHMyeHnA nnnm
npoTueonokasaHua. CHUMKWTE W ONUCaHWETO He ca 3agbnkasawm. 3anassame
CW NPaBoTO Ha BCAKaKBAa NPOMAHA, ako e Heobxoaumo.

RU FTAPAHTHUA

Haww uenn NpoTMBOCKONEXEHWA MMEIOT FAPaHTHID HA 3aBoackue aedexTsl.
[ApaHTWA He pacnpocTpaHAETCA Ha AedeKThel BCNeaCcTBMe OWMBOK MOHTaMA,
nNpeBLilWeHWA ckopocTk 50 Km/Yac W W3HOC NpW e3ae Ha aoporax 6es cHera u
NeAa.fapaHTUA NOKPLIBAET TONLKO DACXOOLI HA 3aMeHy AeheKTHOW aeTany,

B MoBoM CNyYae B Hee He BXOOWMT MaTepWansHblii ywepd wnw ywepd niogam,
NPWYMHEHHBIA LENb0.[apaHTrA He NpU3HaeTeA AeNCTBUTENEHOW ANA BCeX Lenen
ﬂpDTMBGCKOﬂh)KeHMH_. ecnyu nMu I'IDJ"IbByICITCFl HE TAKWX MOOenAx aBTDMDEL’IJ‘IGI\ﬁ:
ONA KOTOPBIX M3TOTOBWTENE YKA3AN OrpaHuYeHA

WK NPOTUBONOKA3aHWA. DOTOrpatiny U ONWCEHWA HE HAKNAALIBADT HUKAKWX
0BA3aTeNLCTE; HALWA KOMNEHKWA OCTABNAET 3a coBoi NpaBo BHeCTM Nnbkie
WM3MEHEHWA, COMTEHHbIE HeoDXoaMMBbIMK.

HU GARANCIA

Mindenféle gyartasi hiba ellen garantaljuk hélancainkat garanciabol valo kizaras:
hibas felszerelés, tulzott sebesseg (50 km/h felett) a jeges havas utakon valé
természetes elhasznalddas. Garanciank a hibas részek cseréjére vona-tkozik.

Nem ismerunk el szemeélyekben vagy targyakban holanc altal okozott kart, Nem
ismerink el garanciat olyan automodelleknel hasznalt hélancra, ahol az auto-
gyartécég korlatozza ill. Ellenzi a hélanc hasznalatat. A méretek, fotdk és leirasok
nem kotelezd érvényliek, fenntartjuk a jogot azok valtoztatasara.

PL GWARANCJA

tancuchy sniegowe Thule objete sg gwarancja w zakresie wszystkich wad
produkeyjnych. Gwarancji nie podlegaja uszkodzenia powstate w wyniku uzywania
faricuchow niezgodnie z instrukcja, niewtasciwego montazu, przekroczenia
dopuszczalne] predkosci 50km/h oraz nadmierne zuzycie powstate w wyniku
diugotrwatego uzywania fancuchdw na suchej, nie pokrytej $niegiem |ub lodem
nawierzchni. W ramach gwarancji dokonujemy wylacznie wymiany uszkodzonych
elementow. Gwarancja nie obejmuje faficuchow uzytych w samochodach, ktorych




producenci ograniczyli lub wykluczyli uzycie tancuchow. Nie ponosimy réwniez
odpowiedzialnosci za ewentualne szkody spowodowane przez fancuchy w sto-
sunku do oséb lub rzeczy. W zwiazku ze ciagtym procesem technicznego udoskon-
alania naszych wyrobdw zastrzegamy sobie prawo do wprowadzania w kazdej
chwili zmian w specyfikacji prezentowanych w tym katalogu produktow.

SLO GARANCIJA

Thule snezne verige imajo garancijo na tovarniske napake. Garancija izkljucuje:
napacno pritrjevanje, voZnjo s prekomerno hitrostjo nad 50km/h, prepogosto
vozZnjo po suhih cestah. Nasa garancija pokriva samo zamenjavo poSkodovanega
dela. Poskodb ljudi in stvari s sneZnimi verigami garancija ne vkljuéuje. Garancije
ne priznamo za sneZne verige, ki so bile uporabljene na vozilih, za katere proizva-
jalc predpisuje omejitve ali celo prepoved uporabe. Zaradi predanosti k nadaljevan-
Ju programa in tehniénega razvoja, si pridrzujemo pravico kadarkoli spremeniti
specifikacije izdelkov, prikazanih v katalogu.

MK FAPAHUWJA

HawwTe naHdum 3a rymn umaat rapaHuvja 3a ciTe HeaoCTaToUW NPy NPoM3BOACTRO.
[apaHumjara

He onaka: NorpelwHo MoHTHPamke, NpekymMepHa BpanHa (npeky 50 km/y) n
NPEeronemo oWTeTyBare Kako pe3ynTaT Ha BO3eHe Ha NaTuiuTa HenoKpueHn co
cHer u Mpas. Hawara rapasuvja ondaka camo aameHa Ha owTteTednoT gen. He
npusHasame nospeau Bp3 nyie U NpeameT NpeausBrKaHn on naduW. He pasame
rapaHuvja 3a naHuM KopUCTEHW Kaj aBToMoBMNWTE 33 KoM NPonaBeaysaqoT
NPONWLLYBA OrPaHN4yBarba MW CNPOTUBHK HacokK. Mopaan HueHara
MOCBETEHOCT KOH NporpamMa 3a NocTojaHo yHanpeaysare Ha TEXHUHKWOT Paseoj,
ro 3agpxysame NpaBsoTo 03 BPLWWMME M3MeHW Ha NPUKaXKAHNTE CI'IELI,MCbMKaLlMM, BO
Koe Buno Bpeme.

GR EFFYHZH

Or evriokiatnmicds ohoaides Lo TopEyovial Le £yyineT) evevtiov onosdiToTe
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amo FpIen TOwS 68 25001 OOV SaV TUPOUGIGETUL Y1ovL 1) Tdyos.H eyyinan kediate
ATOKAEIGTIRG TNV 0V TIKATAGTOON TOU EAUTTUOROTIK KOLUOTLO, i oo KOpig Tepimtear) dev
avicyvepilovar Owég ou '[pl!K{.l][h]I\(‘.t\-' ad T aviokicnnk chocida os ml}pcun:::u n
apaypate.Exiong dev avayvepiletal kdkuym eyyunoens yue aviiohistnTikés aiuaides mou
FPTTIHOTOIONVTA GE O UOTE VI T OT0i 1) KUTOGKE DOOTIRT & Tm[uu mpof
aEpopopoie | avtevieiZeg, O umtu,rpqqm Kl 0L TEPTPapES dev sivan Ok
AGTPOTLE TO SIKGIOLE Vi ETIEPOULLE OTDIEGHTOTE LETHTPOTES EwpoDus aviykaiss,

TR GARANTI

Lastik zincirlerimiz tlim Uretim hatalarina kars! garantilidir. Yanhs montaj, asin hiz
(50 km/s lzer), gok fazla asinma ve yol ya da buz olmayan yolda slriis garanti
kapsaminda degildir. Garantimiz, kusurlu pargalann degistiriimesini kapsar. Zin-
cirlerin kisi veya nesnelere verebilecedi hasarlar igin sorumluluk kabul etmiyoruz.
Ureticinin sinirlama belirttigi veya aksi yénde talimatlan olan araclar icin tim
zincirlere garanti vermiyoruz. Teknik gelistirme programinin siirekliliginden dolay,
herhangi bir zamanda, belirtilen teknik &zelliklerde dedgisikiik yapma hakkimizi sakl
tutuyoruz.

ROM GARANTIA

Lanturile antiderapante din gama noastra prezinta garantie pentru orice defect
de fabricatie. Sunt excluse de la garantie urmatoarele: montajul incorect, uzarea
la viteza nerecomandata (peste 50 km/h} si rularea excesiva pe drumuri lipsite de
zapadé sau gheatd. Nu ne vom asuma daunele provocate de lanturi persoanelor
sau obiectelor. Nu garantadm toate lanturile folosite pe autovehicule pentru care
producatorul recomanda limitari sau contraindicatii. Datorita inscrierii lor intr-un
program de dezvoltare tehnica in desfasurare, ne rezervam dreptul de a aduce
maodificari in orice moment specificatiilor facute.

S GARANTI

Vara snokedjor har en garanti som galler for alla fabrikationsfel. Garantin tacker
inte: felaktig montering, skador som uppkommit p& grund av fér hog hastighet
(Gver 50 km/tim) eller slitage som beror pa att sndkedjorna anvants pa sno- eller
isfri mark. Garantin omfattar endast utbyte av den defekta delen, den omfattar ej
skador pé personer eller egendom som orsakats av kedjan. Garantin géller ej da
sniikedjor anvants pa sadana fordonsmodeller som tillverkaren avrader fran eller
anger begransningar for bruk av dessa. Vi forbehaller oss ratten att géra néd-
vandiga andringar i bilder och beskrivningar om det behtvs.

DK GARANTI

Der ydes garanti pa fabrikationsfejl pé alle vores snekjeder. Der ydes ingen garanti
pa skader, der skyldes: forkert montering, for hoj hastighed {over 50 km/t) og slid
pga. korsel pa veje uden sne eller is. Garantien dekker udelukkende udskiftning af
defekte dele, og der ydes ingen garanti for skader pa personer eller ting fororsaget
af kjeden. Der ydes ingen garanti for snekjeder, der anvendes pa modeller, hvor
producenten foreskriver begrénsninger i brug og/eller kontraindikationer. Billeder
og beskrivelser forpligter pa ingen made producenten, der forbeholder sig retten til
at foretage enhver endring, som matte skennes nddvendig.

N GARANTI

Garantien pa vare snokjettinger dekker alle fabrikasjonsskader. Garantien
dekker ikke: feilmontering, overdreven kjarefart (mer enn 50 Km/t) og slitasje
grunnet kjering pa sne- og isfritt underlag. Garantien dekker kun erstatning

av den skadde delen; garantien dekker hverken for personskader eller skade

pé ting som foelge av bruk av kjettingen. Det er ikke godkjent og inngar ikke

i garantien bruk av snekjettinger pa biltyper som fabrikanten har merket med
begrensninger og/eller kontraindikasjoner. Bilder og beskrivelser er ikke forplik-
tende; vi forbeholder oss derfor retten til at utfoere endringer om det viser seg
nadvendig.

FIN TAKUU

Lumiketjuillamme on takuu kaikenlaisia valmistusvirheita vastaan. Takuu ei
kata vaaraa asennusta, ylinopeudella ajoa (yli 50 km/h) tai liiallista kulumista,
joka johtuu ajamisesta lumettomilla ja jaattomilla teilla. Takuumme kattaa vain
vicittuneen osan korvaamisen. Emme vastaa ketjujen ihmisille tai esineille
aiheuttamista vahingoista. Emme anna takuuta kaikille ketjuille, joita kaytetaan
ajoneuvoissa joiden valmistaja on antanut rajoituksia tai vastakkaisia ohjeita
ketjujen kéytolle. Kuvat ja kuvaukset eivat ole sitovia, pidatimme oikeuden
tehda niihin valttaméattomat muutokset

EST GARANTII

Meie lumekettidel kehtib garantii kdigi tootmisdefektide vastu. Garantii ei hdlma:
vale paigaldamist, Ulemaarase kiirusega (Ule 50 km/h) séitmist ning lume- ja
jadvabadel teedel sditmisest tingitud lilgset kulumist ja venimist. Garantii raken-
damisel asendatakse ainult defektne osa. Me ei vastuta kettide poolt inimestele
voi esemetele tekitatud kahjude eest. Garantii ei kata kette, mida on kasutatud
soidukitel, millele on tootja poolt kettide osas kehtestatud piirangud voi vastu-
pidised juhised. Meie pihendumuse tottu pidevale tehnilisele arendustegevusele
jatame endale Giguse teha toodud spetsifikatsioonides igal ajal muudatusi

v GARANTIJA

Misu riepu kédes ir apdrosinatas pret visiem razo$anas defektiem. No garantijas
izslégti gadijumi, ja: tiek veikta nepareiza uzstadisana, tiek parsniegts atrums
(vairak par 50 km/h) un ja tiek braukats ar parak lielu nodilumu un plisumu pa
celiemn, uz kuriem nav sniega vai ledus. Musu garantija sedz tikai tas detalas
nomainu, kurai ir defekts. Mes neatzistam bojajums, kurus kéde nodarijusi
cilvekiem vai listam. Mes nenodrosinam garantiju visam kedem, kas tiek
izmantotas transportlidzekliem, kuriem raZotajs ir noteicis ierobezojumus vai
kedém, kas paredzetas lietoSanai preteja virziena. Mes paturam tiesibas jebkura
laika veikt izmainas redzamajas specifikacijas sakara ar nepartrauktu tehniskas
programmas attistibu.

LT GARANTIJA

Muosy padangy grandinéms taikoma garantija dél visy gamybos defektu. Garan-
tija netaikoma, kai grandines bina netaisyklingal sumaontuotos, virsijamas greitis
(didesnis kaip 50 km/h) ir kai nusidevejimas yra per didelis del vaZiavimo sniegu ir
ledu nepadengtais keliais. Mosy garantija apima tik defektuotos dalies pakeitima.
Mes nepripaZjstame Zalos, kurig grandinés padaré Zmonéms ir daiktams. Mes
neteikiame garantijos jokioms grandinéms, naudojamoms tose transporto
priemonése, kuriu gamintojas nustato apribojimus arba nurodo grandiniu
nenaudoti. Dél jsipareigojimo vykdyti einamaja techninés plétotés programa mes
pasiliekame teise bet kuriuo metu atlikti pateikty specifikacijy pakeitimus.
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